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C HA P T E R  P R E V IE W

We are beginning the holy Torah with the very first aliyah of Parshas Bereshit, where Hashem creates the entire world from

absolute nothingness. Over the course of the six days of creation, we see how Hashem brings order to the initial state of

emptiness and darkness, setting up the universe to serve as the ultimate place for Torah and mitzvos.

This aliyah takes us day by day through the creation of light, the separation of the waters, the appearance of dry land and

vegetation, the setting of the sun, moon, and stars, and the creation of all living creatures. Finally, Hashem creates Adam and

Chava, blesses them to be fruitful and multiply, and establishes the holiness of the very first Shabbos.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ית שִׁ א רֵ בְּ
In the beginning of

א רָ בָּ
creating

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֵ
—

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ת אֵ וְ
and —

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

בראשית.
In the beginning

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

לֹֹֹֹֹא
not

יָה הָ
was

יךְ צָרִ
necessary

יל חִ תְ הַ לְ
to begin

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

א לָּ  אֶ
except

שׁ חֹדֶ הַ מֵ
from this month

זֶּה הַ
this

ם, כֶ לָ
for you

יא הִ שֶׁ
which is

וָה צְ מִ
commandment

נָה וֹ אשׁ רִ
the first

וּוּ טַ צְ נִּ שֶׁ
that they were

commanded

הּ בָּ
with it

ל, אֵ שׂרָ יִ
Yisrael

ה וּמַ
and what

ם עַ טַּ
is the reason

ח פָּתַ
He opened

ית? שִׁ א רֵ בְ בִּ
with In the beginning

וּם שׁ מִ
because of

כֹּחַ
the strength of

יו שָׂ עֲ מַ
His works

יד גִּ הִ
He declared

וֹ מּ עַ לְ
to His people

ת לָתֵ
to give

ם לָהֶ
to them

לַת נַחֲ
the heritage of

ם יִ וֹ גּ
nations

תהילים
Tehillim

קי"א
111

ם, אִ שֶׁ
for if

רוּ יֹאמְ
they will say

וֹת מּ אֻ
the nations of

ם לָ עוֹ הָ
the world

ל אֵ רָ שְׁ  יִ לְ
to Yisrael

ים טִ סְ לִ
robbers

ם, תֶּ  אַ
are you

ם תֶּ  שְׁ  בַ כְּ שֶׁ
because you conquered

צוֹת רְ אַ
the lands of

ה עָ בְ שִׁ
seven

ם, יִ גוֹ
nations

ם הֵ
they

ים רִ מְ אוֹ
say

ם לָהֶ
to them

ל כָּ
all of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ל שֶׁ
belongs to

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יא, הִ
it is

הוּא
He

הּ אָ רָ בְ
created it

נָהּ תָ וּנְ
and gave it

ר שֶׁ  אֲ לַ
to whom

ר שַׁ יָ
it was right

יו, ינָ עֵ בְּ
in His eyes

נוֹ צוֹ רְ בִּ
by His will

נָהּ תָ נְ
He gave it

ם, לָהֶ
to them

נוֹ צוֹ רְ וּבִ
and by His will

הּ לָ טָ נְ
He took it

ם הֶ מֵ
from them

נָהּ תָ וּנְ
and gave it

נוּ: לָ
to us

״י שִׁ  רַ

בראשית
In the beginning

ברא
created

ין אֵ
not

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

זֶּה הַ
this

ר מֵ אוֹ
says

א לָּ  אֶ
except

י, נִ שֵׁ  רְ דָּ
explain me

מוֹ כְּ
like

וּהוּ שׁ רָ דְּ שֶׁ
that they explained it

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis



יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

את רֵ קְ נִ שֶׁ
which is called

ית שִׁ א רֵ
the beginning of

וֹ כּ רְ דַּ
His way

משלי
Proverbs

ח'
8

יל, בִ שְׁ  וּבִ
and for the sake of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

אוּ רְ קְ נִ שֶׁ
who are called

ית שִׁ א רֵ
the beginning of

תוֹ בוּאָ תְּ
His increase

ירמיה
Jeremiah

ב'
2

ם; אִ וְ
and if

אתָ בָּ
you come

וֹ שׁ פָרְ לְ
to explain it

, וּטוֹ שׁ פְ כִּ
according to its plain sense

ךְ כָּ
thus

הוּ שֵׁ  פָּרְ
explain it

ית שִׁ א רֵ בְּ
at the beginning of

ת יאַ רִ בְּ
the creation of

ם יִ מַ שָׁ
heaven

ץ, רֶ אָ וָ
and earth

ץ רֶ אָ הָ וְ
and the earth

ה יְתָ הָ
was

תֹהוּ
without form

וָבֹהוּ
and void

ךְ שֶׁ חֹ וְ
and darkness

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

ים לֹהִ  אֱ
God

י יְהִ
let there be

אוֹר
light

לֹא וְ
and the earth

א בָ
and not

א רָ קְ מִּ הַ
comes

הוֹרוֹת לְ
the verse

ר דֶ סֵ
to teach

ה יאָ רִ בְּ הַ
the order of

ר מַ לוֹ
the creation

וּ לּ אֵ שֶׁ
to say

מוּ, דְ קָ
that these

ם אִ שֶׁ
preceded

א בָּ
for if

הוֹרוֹת לְ
it came

, ךְ כָּ
to teach

יָה הָ
thus

לוֹ
it was

תֹּב  כְ לִ
for it

נָה וֹ אשׁ בָּרִ
to write

א בָּרָ
at first

ת אֶ
He created

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
—

' גוֹ וְ
the heavens

ין אֵ שֶׁ
etc.

ךָ לְ
for there is not

ית שִׁ א רֵ
to you

א רָ קְ מִּ בַּ
beginning

ינוֹ אֵ שֶׁ
in Scripture

בוּק דָ
that is not

בָה תֵּ  לַ
attached

יו, חֲרָ אַ לְּ שֶׁ
to the word

מוֹ כְּ
that is after it

ית שִׁ א רֵ בְּ
like

כֶת לֶ מְ מַ
in the beginning of

ים יָקִ יְהוֹ
the reign of

ם שׁ
Yehoyakim

כ"ז
there

ית, שִׁ א רֵ
27

וֹ תּ כְ לַ מְ מַ
the beginning of

בראשית
his kingdom

י'
Genesis

ית, שִׁ א רֵ
10

ךָ נְ גָ דְּ
the first of

דברים
your corn

י"ח,
Deuteronomy

ד'
18

ף–, אַ
4

אן כָּ
even

ה תָּ  אַ
here

ר מֵ אוֹ
you

ית שִׁ א רֵ בְּ
say

א בָּרָ
in the beginning of

ים לֹהִ  אֱ
creating

,' גוֹ וְ
God

מוֹ כְּ
etc.

ית שִׁ א רֵ בְּ
like

רֹא; בְּ
in the beginning of

ה מֶ דוֹ וְ
creating

לוֹ
and similar

לַּת  חִ תְּ
to it

בֶּר  דִּ
the beginning of

ה'
speaking of

עַ שֵׁ  הוֹ בְּ
Hashem

הושע
through Hoshea

א'
Hoshea

,

ר מַ לוֹ כְּ
1

לַת חִ תְּ
meaning to say

וּרוֹ בּ דִּ
the beginning of

ל שֶׁ
His speaking

"ה בָּ  קָּ הַ
of

, עַ שֵׁ  הוֹ בְּ
the Holy One

ר יֹּאמֶ  וַ
through Hoshea

ה'
and He said

ל אֶ
Hashem

עַ שֵׁ  הוֹ
to

.' גוֹ וְ
Hoshea

תֹּ " אִ וְ
etc.

הוֹרוֹת לְ
and if you say

א בָּ
to teach

וּ לּ אֵ שֶׁ
it came

לָּה  חִ תְּ
that these

אוּ, רְ נִבְ
first

וֹ וּפֵרוּשׁ
were created

ית שִׁ א רֵ בְּ
and its explanation is

כֹּל  הַ
in the beginning of

א בָּרָ
everything

לוּ אֵ
He created

ישׁ– וְֵ
these

ךָ לְ
and there are

אוֹת רָ קְ מִ
to you

ים רִ צְּ קַ מְּ שֶׁ
verses

נָם וֹ שׁ לְ
that shorten

ים טִ עֲ מַ וּמְ
their language

בָה תֵּ
and omit

ת, חַ אַ
word

מוֹ כְּ
one

י כִּ
like

לֹא
because

גַר סָ
not

י תֵ לְ דַּ
it closed

י נִ טְ בִ
the doors of

איוב
my womb

ג'
Job

לֹא, וְ
3

שׁ פֵּרֵ
and not

י מִ
it explained

וֹגֵר סּ הַ
who

מוֹ וּכְ
the closer

א שָּׂ  יִ
and like

ת אֶ
he shall carry

יל חֵ
—

ק שֶׂ מֶּ  דַּ
the wealth of

ישעיהו
Damascus

ח'
Isaiah

לֹא, וְ
8

שׁ פֵּרֵ
and not

י מִ
it explained

וּ; נּ אֶ שָּׂ  יִ
who

מוֹ וּכְ
shall carry it

ם אִ
and like

שׁ יַחֲרוֹ
if

ים רִ קָ בְּ בַּ
one plows

עמוס
with oxen

ו'
Amos

לֹא, וְ
6

שׁ פֵּרֵ
and not

ם אִ
it explained

שׁ יַחֲרוֹ
if

ם דָ אָ
plows

ים, רִ קָ בְּ בַּ
a man

מוֹ וּכְ
with oxen

יד גִּ מַ
and like

ית שִׁ א רֵ מֵ
declaring

ית חֲרִ אַ
from the beginning

ישעיהו
the end

מ"ו
Isaiah

לֹא, וְ
46

שׁ פֵּרֵ
and not

יד גִּ מַ
it explained

ית שִׁ א רֵ מֵ
declaring

בָר דָּ
from the beginning of

ית חֲרִ אַ
a thing

בָר דָּ
the end of

–

, כֵּ " אִ
a thing

הּ מַ תְּ
if so

ל עַ
be astonished

, ךָ מְ צְ עַ
at

י הֲרֵ שֶׁ
yourself

ם יִ מַּ  הַ
for behold

מוּ, דְ קָ
the waters

י הֲרֵ שֶׁ
preceded

יב תִ כְ
for behold

רוּחַ וְ
it is written

ים לֹהִ  אֱ
and the spirit of

פֶת חֶ רַ מְ
God

ל עַ
hovering

י נֵ פְּ
upon

ם, יִ מָּ  הַ
the face of

ין יִ דַ עַ וְ
the waters

לֹא
and still

לָּה  גִ
not

א, רָ קְ מִּ הַ
revealed

ת יאַ רִ בְּ
the verse

ם יִ מַּ  הַ
the creation of

י תַ מָ
the waters

ה, יְתָ הָ
when

א הָ
it was

, תָּ  דְ מַ לָ
behold

מוּ דְ קָּ שֶׁ
you learned

ם יִ מַּ  הַ
that preceded

ץ, רֶ אָ לָ
the waters

ד, עוֹ וְ
to the earth

ם יִ מַ שָּׁ   הַ שֶׁ
and furthermore

שׁ אֵ מֵ
that the heavens

ם יִ וּמַ
from fire

אוּ, רְ נִבְ
and water

ל עַ
were created

ךָ חֲ כָּרְ
·

לֹא
perforce

ד מֵּ  לִ
not

א רָ קְ מִּ הַ
taught

ר דֶ סֵ
the verse

ים מִ דָ קְ מֻּ  הַ
the order of

ים רִ חָ אֻ מְ הַ וְ
the earlier things

לוּם: כְּ
and the later things

״י שִׁ  רַ

ברא
Created

אלהים
God

לֹא וְ
and not

ר מַ נֶאֱ
was it said

א בָּרָ
created

ה',
Hashem

לָּה  חִ תְּ בַּ  שֶׁ
for at first

לָה עָ
it arose

בָה שָׁ  חֲ מַ בְ
in thought

רֹאתוֹ בְ לִ
to create it

ת דַּ מִ בְּ
with the attribute of



ין, דִּ הַ
strict justice

ה אָ רָ
He saw

ין אֵ שֶׁ
that not

ם לָ עוֹ הָ
the world

יֵּם,  קַ תְ מִ
could endure

ים דִּ קְ הִ
He gave precedence to

ת דַּ מִ
the attribute of

ים מִ חֲ רַ
mercy

הּ פָ תְּ שִׁ  וְ
and partnered it

, "דִּ הַ מִ לְ
with attribute of justice

ינוּ יְ הַ וְ
and this is

יב תִ כְ דִּ
that which is written

ם יוֹ בְּ
on the day of

שׂוֹת עֲ
making

ה'
Hashem

ים לֹהִ  אֱ
God

ץ רֶ אֶ
earth

ם: יִ מָ שָׁ  וְ
and heaven

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ץ רֶ אָ הָ וְ
and the earth

ה יְתָ הָ
was

תֹהוּ
astonishingly empty

בֹהוּ וָ
and desolate

ךְ שֶׁ חֹ וְ
and darkness

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

הוֹם תְ
the deep

רוּחַ וְ
and the wind of

ים לֹהִ  אֱ
God

ת פֶ חֶ רַ מְ
was hovering

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

יִם׃ מָּ  הַ
the waters

״י שִׁ  רַ

תהו
Desolate

ובהו.
and void

תֹּהוּ
desolate

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

הּ מַ תֵּ
astonishment

ן, מוֹ מָּ  שִׁ  וְ
and desolation

ם דָ אָ שֶׁ
that a person

א וֹהֵ תּ
would be astonished

ם מֵ וֹ תּ שְׁ  וּמִ
and amazed

ל עַ
at

בֹּהוּ
the emptiness

: הּ בָּ  שֶׁ
that is in it

״י שִׁ  רַ

תהו.
Tohu

אשטורדי"שון
estordison

"ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

בהו.
Bohu

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

קוּת רֵ
emptiness

דוּ: צָ וְ
and waste

״י שִׁ  רַ

על
On

פני
the face of

תהום.
the deep

ל עַ
on

י נֵ פְּ
the face of

ם יִ מַּ  הַ
the waters

ל עַ שֶׁ
which are on

ץ: רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

ורוח
And the spirit of

אלהים
God

מרחפת.
was hovering

א סֵ כִּ
the throne of

ד כָּבוֹ  הַ
the Glory

ד מֵ עוֹ
was standing

יר וִ אֲ בָּ
in the air

ף חֵ רַ וּמְ
and hovering

ל עַ
over

י נֵ פְּ
the face of

ם יִ מַּ  הַ
the waters

רוּחַ בְּ
by the breath of

יו פִּ
His mouth

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

, רוֹ מָ אֲ מַ וּבְ
and by His command

נָה יוֹ כְּ
like a dove

פֶת חֶ רַ מְ הַ
that hovers

ל עַ
over

ן, קֵּ הַ
the nest

אקוב"טיר
acoveter

"ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

י יְהִ
let there be

אוֹר
light

י יְהִ וַ
and there was

אוֹר׃
light

פָּסוּק ד



Pasuk 4

א יַּרְ  וַ
And saw

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

אוֹר הָ
the light

י כִּ
that

טוֹב
good

ל דֵּ יַּבְ  וַ
and separated

ים לֹהִ  אֱ
God

ין בֵּ
between

אוֹר הָ
the light

ין וּבֵ
and between

׃ ךְ שֶׁ חֹ הַ
the darkness

״י שִׁ  רַ

וירא
And He saw

אלהים
God

את
—

האור
the light

כי
that

טוב
it was good

ויבדל.
and He separated

ף אַ
Even

זֶה בָּ
in this

נוּ אָ
we

ין יכִ רִ צְ
need

י רֵ בְ דִ לְ
the words of

ה, דָ גַּ אַ
Agada

הוּ אָ רָ
He saw it

ינוֹ אֵ שֶׁ
that it is not

אי דַ כְ
fitting

שׁ מֵ תַּ  שְׁ  הִ לְ
to use

וֹ בּ
it

ים, עִ שָׁ  רְ
wicked people

ילוֹ דִּ בְ הִ וְ
and He set-it-apart

ים יקִ דִּ צַּ לַ
for the righteous

יד תִ עָ לֶ
for the future

לָבֹא.
to come

י פִ לְ וּ
And according to

וּטוֹ שׁ פְּ
its plain sense

ךְ כָּ
thus

הוּ, שֵׁ  פָּרְ
explain it

הוּ אָ רָ
He saw it

י כִּ
that

טוֹב,
it was good

ין אֵ וְ
and it is not

ה נָאֶ
seemly

לוֹ
for it

ךְ שֶׁ לַחֹ וְ
and for the darkness

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they should be

ים שִׁ  מְּ תַּ  שְׁ  מִ
functioning

יָא, וּבְ בּ רְ עִ בְּ
in confusion

ע בַ קָ וְ
and He established

זֶה לָ
for this one

חוּמוֹ תְ
his boundary

ם, יּוֹ בַּ
by day

זֶה לָ וְ
and for this one

חוּמוֹ תְ
his boundary

לָה: יְ לַּ  בַּ
by night

ה פָּסוּק 
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א רָ יִּקְ וַ
And called

ים לֹהִ  אֱ
God

אוֹר לָ
to the light

יוֹם
Day

ךְ שֶׁ חֹ לַ וְ
and to the darkness

א רָ קָ
He called

לָה יְ לָ
Night

י יְהִ וַ
and there was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and there was

ר בֹקֶ
morning

יוֹם
day

ד׃ חָ אֶ
one

״י שִׁ  רַ

יום
Day

אחד.
one

י פִ לְ
according to

ר דֶ סֵ
the order of

ן וֹ שׁ לְ
the language of

ה שָׁ  פָּרָ  הַ
the Torah portion

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

תֹּב  כְ לִ
to write

ם יוֹ
day

ן, וֹ אשׁ רִ
first

מוֹ כְּ
just as

כָּתוּב  שֶׁ
that is written

ר אָ שְׁ  בִּ
on the rest of

ים יָּמִ  הַ
the days

י, נִ שֵׁ
second

י, שִׁ י לִ שְׁ
third

י, יעִ בִ רְ
fourth

ה מָּ  לָ
why

ב תַ כָ
did it write

ד? חָ אֶ
one

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that was

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

יד יָחִ
alone

, מוֹ לָ עוֹ בְּ
in His world

לֹא שֶׁ
since not

אוּ רְ נִבְ
were created

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

ד עַ
until

ם יוֹ
day

י, נִ שֵׁ
the second

ךְ כָּ
so

שׁ פֹרָ מְ
is explained

: "רַ בְ בּ
in Bereishis Rabbah

פָּסוּק ו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

י יְהִ
let there be

יעַ קִ רָ
an expanse

ךְ תוֹ בְּ
in the midst of

יִם מָּ  הַ
the waters

י יהִ וִ
and let it be

יל דִּ בְ מַ
separating

ין בֵּ
between

יִם מַ
waters

יִם׃ לָמָ
to waters



״י שִׁ  רַ

יהי
Let there be

רקיע.
an expanse

זַק יֶחֱ
let it strengthen

, יעַ קִ רָ הָ
the expanse

ף אַ שֶׁ
for even

ל עַ
·

י פִּ
though

אוּ רְ נִּבְ שֶׁ
that they were created

ם יִ מַ שָׁ
heavens

ם יוֹ בְּ
on the day

א'
first

ן יִ דַ עֲ
still

ים לַחִ
fluid

יוּ הָ
they were

וּ שׁ רְ קָ וְ
and they congealed

י נִ שֵּׁ   בַ
on the second

ת עֲרַ גַּ מִ
from the rebuke of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

רוֹ מְ אָ בְּ
when He said

י יְהִ
let there be

, יעַ קִ רָ
an expanse

זֶהוּ וְ
and this is

ב תַ כָּ  שֶׁ
that is written

איוב
Iyov

כ"ו
twenty six

י דֵ וּ מּ עַ
the pillars of

ם יִ מַ שָׁ
heaven

פוּ פָ יְרוֹ
trembled

ל– כָּ
all of

ם יוֹ
the day

ן, וֹ אשׁ רִ
first

י נִ שֵּׁ   וּבַ
and on the second

הוּ מְ תְ יִ
they were astonished

, תוֹ עֲרָ גַּ מִ
at His rebuke

ם דָ אָ כְּ
like a man

ם מֵ וֹ תּ שְׁ  מִּ שֶׁ
who is astonished

ד מֵ עוֹ וְ
and stands

ת עֲרַ גַּ מִ
from the rebuke of

יֵּם  אַ מְ הַ
one who threatens

יו: לָ עָ
him

״י שִׁ  רַ

בתוך
In the midst of

המים.
the waters

ע צַ מְ אֶ בְּ
in the middle of

ם, יִ מַּ  הַ
the waters

יֵּש  שֶׁ
for there is

שׁ רֵ פְ הֶ
a distance

ין בֵּ
between

ם יִ מַ
the waters

ים נִ ליוֹ עֶ הָ
the upper

יעַ קִ לָרָ
to the firmament

מוֹ כְּ
just as

ין בֵ
between

יעַ קִ רָ הָ
the firmament

ם יִ מַּ  לַ
to the waters

ל עַ שֶׁ
that are upon

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

א הָ
behold

, תָּ  דְ מַ לָ
you have learned

ם הֵ שֶׁ
that they

ים יִ לוּ תְּ
are suspended

רוֹ מָ אֲ מַ בְּ
by the word

ל שֶׁ
of

: ךְ לֶ מֶ
the King

ז פָּסוּק 
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שׂ יַּעַ  וַ
And He made

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

יעַ קִ רָ הָ
the expanse

ל דֵּ יַּבְ  וַ
and He separated

ין בֵּ
between

יִם מַּ  הַ
the waters

ר שֶׁ  אֲ
which

ת חַ תַּ  מִ
were beneath

יעַ קִ רָ לָ
the expanse

ין וּבֵ
and between

יִם מַּ  הַ
the waters

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ מֵ
were above

יעַ קִ רָ לָ
the expanse

י יְהִ וַ
and it was

ן׃ כֵ
so

״י שִׁ  רַ

ויעש
And He made

אלהים
God

את
—

הרקיע.
the expanse

נוֹ קְּ תִּ
He established it

ל עַ
upon

, דוֹ מְ עָ
its post

יא הִ וְ
and this is

, יָּתוֹ  שִׂ עֲ
its making

מוֹ כְּ
like

ה תָ שְׂ עָ וְ
and she shall trim

ת אֶ
—

יהָ נֶ פָּרְ  צִ
her nails

דברים
Devarim

כ"א
twenty one

:

״י שִׁ  רַ

מעל
From above

לרקיע.
to the expanse

ל עַ
upon

יעַ קִ רָ הָ
the expanse

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
was it said

א לָּ  אֶ
but rather

ל עַ מֵ
from above

, יעַ קִ לָרָ
to the expanse

י פִ לְ
because

ן הֵ שֶׁ
that they

ין יִ לוּ תְּ
are suspended

יר. וִ אֲ בָּ
in the air

י נֵ פְּ  וּמִ
and because of

ה מָ
what

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
was it said

י כִּ
that

טוֹב
it is good

ם יוֹ בְּ
on the day

י? נִ שֵׁ
second

י פִ לְ
because

לֹא שֶׁ
that not

יָה הָ
was

ר מָ נִגְ
completed

אכֶת לֶ מְ
the work of

ם יִ מַּ  הַ
the waters

ד עַ
until

ם יוֹ
day

י, שִׁ י לִ שְׁ
the third

י וַהֲרֵ
and behold

יל חִ תְ הִ
He began

הּ בָּ
in it

י, נִ שֵׁ  בְּ
on the second

בָר דָ וְ
and a thing

לֹּא  שֶׁ
that not

ר מַ נִגְ
is completed

ינוֹ אֵ
is not

אוֹ לוֹ מְ בִּ
in its completeness

; טוּבוֹ וְ
and its goodness

י שִׁ י לִ שְּׁ   וּבַ
and on the third

ר מַ נִּגְ שֶׁ
when was completed

אכֶת לֶ מְ
the work of

ם יִ מַּ  הַ
the waters

יל חִ תְ הִ וְ
and He began

ר מַ גָ וְ
and completed

אכָה לָ מְ
work

ת, רֶ אֲחֶ
another

ל פַ כָּ
He doubled

וֹ בּ
on it

י כִּ
that

טוֹב
it is good

י תֵּ  שְׁ
two

ים, מִ עָ פְּ
times

ת חַ אַ
one

ר מַ גְ לִ
for the completion of

אכֶת לֶ מְ
the work of

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ת חַ אַ וְ
and one

ר מַ גְ לִ
for the completion of

אכֶת לֶ מְ
the work of

ם: יּוֹ הַ
the day



ח פָּסוּק 
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א רָ יִּקְ וַ
And called

ים לֹהִ  אֱ
God

יעַ קִ רָ לָ
to the expanse

יִם מָ שָׁ
Heaven

י יְהִ וַ
and there was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and there was

ר בֹקֶ
morning

יוֹם
day

י׃ נִ שֵׁ
second

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And He called

אלהים
God

לרקיע
to the expanse

שמים.
Heaven

א שָׂ
carry

ם, יִ מַ
water

ם שָׁ
there is

ם, יִ מַ
water

שׁ אֵ
fire

ם, יִ וּמַ
and water

ן בָ רְ עֵ שֶׁ
that He mixed them

זֶה
this

זֶה בָ
with this

ה שָׂ עָ וְ
and He made

ם הֶ מֵ
from them

ם: יִ מַ שָׁ
heaven

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

ווּ קָּ יִ
let gather

יִם מַּ  הַ
the waters

ת חַ תַּ  מִ
from under

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ל אֶ
to

קוֹם מָ
a place

ד חָ אֶ
one

ה אֶ רָ תֵ וְ
and let appear

ה שָׁ  בָּ יַּ  הַ
the dry land

י יְהִ וַ
and it was

ן׃ כֵ
so

״י שִׁ  רַ

יקוו
The waters shall gather

המים.
the waters

יוּ הָ שֶׁ
for they were

ין טוּחִ שְׁ
spread

ל עַ
upon

י נֵ פְּ
the face of

ל כָ
all of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ם וָ קְ הִ וְ
and He gathered them

ס יָנוֹ קְ אוֹ בָּ
into the ocean

הוּא
it is

יָּם  הַ
the sea

ל דוֹ גָּ הַ
the great

ל כָ בְּ שֶׁ
which is of all

ים: יַּמִּ  הַ
the seas

פָּסוּק י
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א רָ יִּקְ וַ
And called

ים לֹהִ  אֱ
God

ה שָׁ  בָּ יַּ  לַ
the dry land

ץ רֶ אֶ
Earth

וֵה קְ מִ וּלְ
and to the gathering of

יִם מַּ  הַ
the waters

א רָ קָ
He called

ים יַמִּ
Seas

א יַּרְ  וַ
And saw

ים לֹהִ  אֱ
God

י כִּ
that

ב׃ טוֹ
it was good

״י שִׁ  רַ

קרא
He called

ימים.
seas

לֹא וַהֲ
but is it not

יָם
sea

ד חָ אֶ
one

הוּא?
it is

א לָּ  אֶ
rather

ינוֹ אֵ
is not

ה מֶ דוֹ
similar

ם עַ טַ
the taste of

ג דָּ
fish

לֶה עוֹ הָ
that comes up

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

וֹ כּ עַ בְּ
in Acco

ם עַ טַ לְ
to the taste of

ג דָּ
fish

לֶה עוֹ הָ
that comes up

ן מִ
from

יָּם  הַ
the sea

יָא: מְ פַּ  סְ אַ בְּ
in Aspamia

פָּסוּק יא
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

ים לֹהִ  אֱ
G-d

א שֵׁ  דְ תַּ
shall sprout

ץ רֶ אָ הָ
the earth

א שֶׁ  דֶּ
vegetation

ב שֶׂ עֵ
herbage

יעַ רִ זְ מַ
yielding

ע זֶרַ
seed

ץ עֵ
tree of

י רִ פְּ
fruit

ה עֹשֶׂ
making

י רִ פְּ
fruit

ינוֹ מִ לְ
according to its kind

ר שֶׁ  אֲ
which

עוֹ זַרְ
its seed

בוֹ
is in it

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

י יְהִ וַ
and it was

ן׃ כֵ
so



״י שִׁ  רַ

תדשא
Let sprout

הארץ
the earth

דשא
sprout

עשב.
herb

לֹא
not

א שֶׁ  דֶּ
deshe

ן וֹ שׁ לְ
the term of

ב שֶׂ עֵ
esev

לֹא וְ
and not

ב שֶׂ עֵ
esev

ן וֹ שׁ לְ
the term of

א, שֶׁ  דֶּ
deshe

לֹא וְ
and not

יָה הָ
was it

ן וֹ שׁ לְ
the style of

א רָ קְ מִּ הַ
the Scripture

ר מַ לוֹ
to say

יב שִׂ עֲ תַּ
shall herb

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

י ינֵ מִ שֶׁ
for species of

ים אִ שָׁ  דְּ
sprouts

ין, קִ לָּ  חֻ מְ
are distinct

ל כָּ
each

ד חָ אֶ
one

מוֹ צְ עַ לְ
by itself

א רָ קְ נִ
is called

ב שֶׂ עֵ
herb of

י, נִ לוֹ פְּ
so-and-so

ין אֵ וְ
and there is no

ן וֹ שׁ לָ
expression

בֵּר  דַ מְ לַ
for the speaker

ר מַ לוֹ
to say

א שֶׁ  דֶּ
deshe of

י, נִ לוֹ פְּ
so-and-so

ן וֹ שׁ לְּ שֶׁ
for the term

א שֶׁ  דֶּ
deshe

הוּא
is

ת שַׁ י בִ לְ
the clothing of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

יא הִ שֶׁ  כְּ
when it

את לֵּ  מַ תְ מִ
is filled

ים: אִ שָׁ  דְ בִּ
with sprouts

״י שִׁ  רַ

תדשא
Let sprout

הארץ.
the earth

א לֵּ  מַ תְ תִּ
let it be filled

ה סֶּ  כַּ  תְ תִ וְ
and let it be covered

בוּשׁ לְ
a garment of

ים. בִ שָׂ עֲ
herbs

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

ז עַ לַ
foreign tongue

א רָ קְ נִ
is called

א שֶׁ  דֶּ
deshe

ארבריץ,
herbaries

ן לָ כֻּ
all of them

יָא, וּבְ בּ רְ עִ בְּ
in a mixture

ל כָ וְ
and every

שׁ שֹׁרֶ
root

מוֹ צְ עַ לְ
by itself

א רָ קְ נִ
is called

ב: שֶׂ עֵ
an esev

״י שִׁ  רַ

מזריע
yielding

זרע.
seed

ל דֵּ גַ יְּ שֶׁ
that it should grow

וֹ בּ
within itself

עוֹ זַרְ
its seed

רֹעַ זְ לִ
to sow

נוּ מֶּ  מִ
from it

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר: חֵ אַ
another

״י שִׁ  רַ

עץ
A tree

פרי.
of fruit

א יְּהֵ שֶׁ
that should be

ם עַ טַ
the taste of

ץ עֵ הָ
the tree

ם עַ טַ כְּ
like the taste of

י, רִ פְּ  הַ
the fruit

יא הִ וְ
but it

לֹא
did not

ה תָ שְׂ עָ
do

ן, כֵ
so

א לָּ  אֶ
rather

א צֵ וֹ תּ וַ
and brought forth

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ץ עֵ
a tree

ה שֶׂ עוֹ
yielding

י רִ פְּ
fruit

לֹא וְ
and not

ץ עֵ הָ
the tree

י, רִ פְּ
itself fruit

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ל לֵּ  קַ תְ נִּ שֶׁ  כְּ
when was cursed

ם דָ אָ
Adam

ל עַ
for

נוֹ וֹ עֲ
his sin

ה דָ קְ פְ נִ
she was remembered

ם גַ
also

יא הִ
she

ל עַ
for

נָהּ וֹ עֲ
her sin

לָה: לְּ קַ תְ נִ וְ
and was cursed

״י שִׁ  רַ

אשר
whose

זרעו
its seed

בו.
is in it

ן הֵ
they are

י ינֵ עִ גַרְ
the kernels of

ל כָ
every

י רִ פְּ
fruit

ן הֶ מֵּ  שֶׁ
that from them

ן ילָ אִ הָ
the tree

חַ מֵ צוֹ
grows

ין עִ טְ וֹ נּ שֶׁ  כְּ
when they plant

: תוֹ אוֹ
it

פָּסוּק יב
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וֹצֵא תּ וַ
And brought forth

ץ רֶ אָ הָ
the earth

א שֶׁ  דֶּ
vegetation

ב שֶׂ עֵ
herbage

יעַ רִ זְ מַ
yielding

ע זֶרַ
seed

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

ץ עֵ וְ
and a tree

ה עֹשֶׂ
producing

י רִ פְּ
fruit

ר שֶׁ  אֲ
whose

עוֹ זַרְ
seed

בוֹ
is in it

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

א יַּרְ  וַ
and saw

ים לֹהִ  אֱ
God

י כִּ
that

ב׃ טוֹ
it was good

״י שִׁ  רַ

ותוצא
And she brought forth

הארץ
the earth

וגו'.
etc.

פִּ " עַ אַ
Even though

לֹּא  שֶׁ
that not

ר מַ נֶאֱ
was it said

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

ין אִ שָׁ  דְּ בַּ
regarding the herbs

ן, יהֶ יֵ וּוּ צִ בְּ
in their commanding

עוּ מְ שָׁ
they heard

וּוּ טַ צְ נִּ שֶׁ
that were commanded

נוֹת ילָ אִ הָ
the trees

ל עַ
upon

, ךְ כָּ
this

אוּ נָשְׂ
they applied

"וָ קַ
an a fortiori argument

ן, מָ צְ עַ בְּ
to themselves

שׁ פֹרָ מְּ כַּ
as is explained



ה דָ גָּ אַ בָּ
in the Aggadah

ת יטַ חִ שְׁ  בִּ
in the slaughter of

ין: לִּ חֻ
Chullin

פָּסוּק יג

Pasuk 13

י יְהִ וַ
And there was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and there was

ר בֹקֶ
morning

יוֹם
day

י׃ שִׁ י לִ שְׁ
a third

פָּסוּק יד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

י יְהִ
let there be

אֹרֹת מְ
lights

יעַ קִ רְ בִּ
in the expanse of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

יל דִּ בְ הַ לְ
to separate

ין בֵּ
between

יּוֹם הַ
the day

ין וּבֵ
and between

לָה יְ לָּ  הַ
the night

יוּ הָ וְ
and they shall be

אֹתֹת לְ
for signs

ים דִ עֲ מוֹ וּלְ
and for festivals

ים יָמִ וּלְ
and for days

ים׃ נִ שָׁ  וְ
and years

״י שִׁ  רַ

יהי
Let there be

מארת
luminaries

וגו'.
etc.

יֹּום  מִ
from the day

ן וֹ אשׁ רִ
first

אוּ רְ נִבְ
they were created

י יעִ בִ וּבָרְ
and on the fourth

וָּה צִ
He commanded

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

לוֹת תָּ  הִ לְ
to be suspended

, יעַ קִ בָּרָ
in the firmament

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
all

דוֹת לְ וֹ תּ
the productions of

ם יִ מַ שָׁ
heaven

ץ רֶ אָ וָ
and earth

אוּ רְ נִבְ
were created

ם יּוֹ מִ
from the day

ן, וֹ אשׁ רִ
first

ל כָ וְ
and each

ד חָ אֶ
one

ד חָ אֶ וְ
and one

ע בַּ  קְ נִ
was fixed

ם יוֹ בַּ
on the day

זַר גְ נִּ שֶׁ
that was decreed

יו, לָ עָ
upon it

הוּא
that is

כָּתוּב  שֶׁ
what is written

ת אֵ
—

ם, יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

וֹת בּ רַ לְ
to include

ם, יהֶ תֵ דוֹ לְ וֹ תּ
their productions

ת אֵ וְ
and —

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

וֹת בּ רַ לְ
to include

: יהָ תֶ דוֹ לְ וֹ תּ
its productions

״י שִׁ  רַ

יהי
Let there be

מארת.
lights

ר סֵ חָ
lacking

י"ו וָ
the letter vav

יב, תִ כְּ
it is written

ל עַ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ם יוֹ
a day of

ה רָ אֵ מְ
curse

פֹּל  לִ
to fall

ה כָּרָ  סְ אַ
croup

קוֹת, ינוֹ תִּ בַּ
upon the children

הוּא
this is

ינוּ נִ שָּׁ   שֶׁ
that we learned

ד' בְּ
on the fourth

יוּ הָ
they were

ים נִּ עַ תְ מִ
fasting

ל עַ
for

ה כָּרָ  סְ אַ
croup

לֹּא  שֶׁ
that not

פֹּל  תִ
it should fall

קוֹת: ינוֹ תִּ בַּ
upon the children

״י שִׁ  רַ

להבדיל
To divide

בין
between

היום
the day

ובין
and between

הלילה.
the night

נַז גְ נִּ שֶּׁ   מִ
from when was hidden

אוֹר הָ
the light

ן, וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ל אֲבָ
but

ת עַ בְ שִׁ  בְּ
during the seven

י מֵ יְ
days of

ית שִׁ א רֵ בְ
Creation

וּ שׁ מְּ שִׁ
served

אוֹר הָ
the light

ךְ שֶׁ חֹ הַ וְ
and the darkness

ים נִ וֹ אשׁ רִ הָ
the first

ד יַחַ
together

ין בֵּ
both

ם יּוֹ בַּ
by day

ין וּבֵ
and both

לָה: יְ לַּ  בַּ
by night

״י שִׁ  רַ

והיו
And they shall be

לאותות.
for signs

אוֹרוֹת מְּ הַ שֶׁ  כְּ
when the luminaries

ין, קִ לוֹ
are eclipsed

ן ימָ סִ
a sign

ע רַ
of evil

הוּא
it is

ם, לָ עוֹ לָ
for the world

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

אֹתוֹת מֵ
from the signs of

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ל אַ
do not

וּ תּ חָ תֵּ
be dismayed

ירמיה
Yirmeyahu

י'
ten

ם, כֶ תְ וֹ שׂ עֲ בַּ
when you do

ן צוֹ רְ
the will of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ין אֵ
there is no

ם תֶּ  אַ
you

ין יכִ רִ צְ
need

אֹג דְ לִ
to worry

ן מִ
about

נוּת: עָ פֻּרְ  הַ
the retribution



״י שִׁ  רַ

ולמועדים.
And for seasons

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

יד, תִ עָ הֶ
the future

ים ידִ תִ עֲ שֶׁ
that are destined

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

וּוֹת טַ צְ הִ לְ
to be commanded

ל עַ
concerning

דוֹת עֲ וֹ מּ הַ
the festivals

ם הֵ וְ
and they

ים נִ מְ נִ
are calculated

ד לַ מוֹ לְ
by the conjunction

נָה: בָ לְּ הַ
of the moon

״י שִׁ  רַ

ולימים.
and for days

וּשׁ מּ שִׁ
the service of

ה מָּ  חַ הַ
the sun

י צִ חֲ
is half

ם יוֹ
a day

וּשׁ מּ שִׁ  וְ
and the service of

נָה בָ לְּ הַ
the moon

, יוֹ צְ חֶ
is its half

י הֲרֵ
behold

ם יוֹ
a day

ם: לֵ שָׁ
complete

״י שִׁ  רַ

ושנים.
And for years

סוֹף לְ
at the end of

שס"ה
three hundred sixty-five

ים יָמִ
days

ס"א
·

יעַ בִ וּרְ
and a quarter of

ם יוֹ
a day

רוּ, מְ יִגְ
they complete

ם כָתָ לָ הֲ מַ
their course

י"ב בְּ
through twelve

לוֹת זָּ מַ
constellations

ים תִ רְ שָׁ  מְ הַ
that serve

ם, אוֹתָ
them

יא הִ וְ
and that is

נָה, שָׁ
a year

ים זְרִ חוֹ וְ
and they return

ים ילִ חִ תְ וּמַ
and they begin

ם עַ פַּ
a time

יָּה  נִ שְׁ
second

בֵּב  סַ לְ
to revolve

ל גַּ לְ גַּ בַּ
in the sphere

ן כָ לָ הֲ מַ כְּ
like their course

ן: וֹ אשׁ רִ הָ
the first

פָּסוּק טו
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יוּ הָ וְ
and they shall be

אוֹרֹת מְ לִ
for lights

יעַ קִ רְ בִּ
in the expanse of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

יר אִ הָ לְ
to shine

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

י יְהִ וַ
and it was

ן׃ כֵ
so

״י שִׁ  רַ

והיו
And they shall be

למאורת.
for lights

ד עוֹ
furthermore

זֹאת
this

וּ, שׁ מְּ שַׁ  יְ
they shall serve

ירוּ יָּאִ  שֶׁ
that they should light

ם: לָ עוֹ לָ
for the world

ז פָּסוּק ט
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שׂ יַּעַ  וַ
And He made

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

נֵי שְׁ
the two of

אֹרֹת מְּ הַ
the lights

ים דֹלִ גְּ הַ
the great

ת אֶ
—

אוֹר מָּ  הַ
the light

דֹל גָּ הַ
the greater

לֶת שֶׁ  מְ מֶ לְ
for the rule of

יּוֹם הַ
the day

ת אֶ וְ
and —

אוֹר מָּ  הַ
the light

טֹן קָּ  הַ
the lesser

לֶת שֶׁ  מְ מֶ לְ
for the rule of

לָה יְ לַּ  הַ
the night

ת אֵ וְ
and —

ים׃ בִ כָ וֹ כּ הַ
the stars

״י שִׁ  רַ

המארת
The luminaries

הגדולים.
the great

ים וִ שָׁ
equal

אוּ רְ נִבְ
they were created

ה טָ עֲ מַ תְ נִ וְ
and was diminished

נָה בָ לְּ הַ
the moon

ל עַ
because

גָה רְ טְ קִּ שֶׁ
that she complained

ה רָ מְ אָ וְ
and said

"אֶ אִ
it is impossible

י נֵ שְׁ  לִ
for two

ים כִ לָ מְ
kings

וּ שׁ מְּ תַּ  שְׁ  יִ שֶׁ
to make use

ר תֶ כֶ בְ
of crown

ד: חָ אֶ
one

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

הכוכבים.
the stars

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ט עֵ מִּ שֶׁ
that He diminished

ת אֶ
—

נָה בָ לְּ הַ
the moon

בָּה  רְ הִ
He increased

יהָ אָ בָ צְ
its hosts

יס פִ הָ לְ
to appease

: הּ תָּ  עְ דַּ
its mind

ז פָּסוּק י
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ן תֵּ  יִּ וַ
And He set

ם אֹתָ
them

ים לֹהִ  אֱ
God

יעַ קִ רְ בִּ
in the expanse of

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

יר אִ הָ לְ
to shine

ל עַ
upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

פָּסוּק יח
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שֹׁל  מְ לִ וְ
and to rule

יּוֹם בַּ
over the day

לָה יְ לַּ  וּבַ
and over the night

יל דִּ בְ וּלֲהַ
and to separate

ין בֵּ
between

אוֹר הָ
the light

ין וּבֵ
and between

ךְ שֶׁ חֹ הַ
the darkness

א יַּרְ  וַ
and saw

ים לֹהִ  אֱ
God

י כִּ
that

ב׃ טוֹ
it was good

פָּסוּק יט
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י יְהִ וַ
And there was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and there was

ר בֹקֶ
morning

יוֹם
day

י׃ יעִ בִ רְ
fourth

פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

צוּ רְ שְׁ  יִ
let swarm

יִם מַּ  הַ
the waters

ץ רֶ שֶׁ
swarms of

שׁ נֶפֶ
creatures

יָּה  חַ
living

עוֹף וְ
and birds

ף עוֹפֵ יְ
let fly

ל עַ
above

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ל עַ
across

נֵי פְּ
the face of

יעַ קִ רְ
the expanse of

יִם׃ מָ שָּׁ   הַ
the heavens

״י שִׁ  רַ

נפש
A creature

חיה.
living

א יְּהֵ שֶׁ
that there shall be

הּ בָ
in it

יּוּת: חַ
vitality

״י שִׁ  רַ

שרץ.
Swarming thing

ל כָּ
every

בָר דָּ
thing

י חַ
living

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

הַּ  גָבוֹ
high

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the ground

י רוּ קָ
is called

ץ: רֶ שֶׁ
sheretz

עוֹף, בָּ
among winged creatures

ן גוֹ כְּ
such as

ים, זְבוּבִ
flies

ים, צִ קָ שְּׁ   בַּ
among abominable

creatures

ן גוֹ כְּ
such as

ים לִ מָ נְ
ants

ים שִׁ וּ פּ חִ וְ
and beetles

ים, עִ לָ תוֹ וְ
and worms

יּוֹת, רִ בְּ בַּ
among creatures

ן גוֹ כְּ
such as

ד חֹלֶ
the mole

בָּר  כְ עַ וְ
and mouse

ט חֹמֶ וְ
and snail

א צֵ יּוֹ כַ וְ
and similar

ם, בָהֶ
to them

ל כָ וְ
and all

ים: גִ דָּ הַ
the fish

פָּסוּק כא
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א רָ בְ יִּ וַ
And created

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ינִם נִּ תַּ  הַ
the sea monsters

ים דֹלִ גְּ הַ
the great

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
every

שׁ נֶפֶ
creature

יָּה  חַ הַ
living

ת שֶׂ רֹמֶ הָ
that creeps

ר שֶׁ  אֲ
which

צוּ רְ שָׁ
swarmed

יִם מַּ  הַ
the waters

ם ינֵהֶ מִ לְ
according to their kinds

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
every

עוֹף
bird

נָף כָּ
winged

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

א יַּרְ  וַ
and saw

ים לֹהִ  אֱ
God

י כִּ
that



ב׃ טוֹ
good

״י שִׁ  רַ

התנינם.
The huge creatures

ים גִ דָּ
fish

ים לִ דוֹ גְּ
large

יָּם,  בַּ  שֶׁ
that are in the sea

י רֵ בְ דִ וּבְ
and in the words of

ה דָ גָּ אַ
Aggadah

הוּא
it is

ן יָתָ וְ לִ
Leviathan

ן וּבֶ
and its

זוּגוֹ
mate

ם אָ רָ בְּ שֶׁ
that He created them

זָכָר
male

בָה קֵ וּנְ
and female

ג רַ הָ וְ
and He killed

ת אֶ
—

בָה קֵ נְּ הַ
the female

הּ לָחָ וּמְ
and salted her

ים יקִ דִּ צַּ לַ
for the righteous

יד תִ עָ לֶ
for the future

לָבֹא,
to come

ם אִ שֶׁ
for if

רוּ פְ יִ
they would be fruitful

וּ בּ יִרְ וְ
and multiply

לֹא
not

יֵּם  קַ תְ יִ
could endure

ם לָ עוֹ הָ
the world

ם: יהֶ נֵ פְ בִּ
before them

״י שִׁ  רַ

נפש
A soul

החיה.
that is living

יֵּש  שֶׁ
that there is

הּ בָּ
in it

יּוּת: חַ
vitality

פָּסוּק כב
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ךְ רֶ בָ יְ וַ
And blessed

ם אֹתָ
them

ים לֹהִ  אֱ
God

אמֹר לֵ
saying

רוּ פְּ
be fruitful

בוּ וּרְ
and multiply

אוּ לְ וּמִ
and fill

ת אֶ
—

יִם מַּ  הַ
the waters

ים יַּמִּ  בַּ
in the seas

עוֹף הָ וְ
and the birds

ב רֶ יִ
shall multiply

ץ׃ רֶ בָּאָ
on the earth

״י שִׁ  רַ

ויברך
And He blessed

אותם.
them

י פִ לְ
Because

ים רִ סְּ חַ מְּ שֶׁ
that they decrease

ם אוֹתָ
them

ין דִ צָ וְ
and hunt

ם הֶ מֵ
of them

ין לִ כְ אוֹ וְ
and eat

ם, אוֹתָ
them

כוּ רְ צְ הֻ
they needed

כָה, רָ בְ לִ
a blessing

ף אַ וְ
and even

יּוֹת חַ הַ
the beasts

כוּ רְ צְ הֻ
needed

כָה, רָ בְ לִ
a blessing

א לָּ  אֶ
but

י נֵ פְּ  מִ
because of

שׁ נָּחָ  הַ
the serpent

יד תִ עָ שֶׁ
that is destined

לָה, לָ קְ לִ
for curse

ךְ כָ לְ
therefore

לֹא
He did not

ן, כָ בֵרְ
bless them

לֹּא  שֶׁ
so that not

א יְהֵ
should be

הוּא
it

ל: לָ כְ בִ
included

״י שִׁ  רַ

פרו.
Be fruitful

' לְ
is of

י רִ פְּ
fruit

' לוֹ כְּ
meaning

וּ שׁ עֲ
make

פֵּרוֹת:
fruits

״י שִׁ  רַ

ורבו.
And multiply

ם אִ
if

לֹא
not

ר מַ אָ
He had said

א לָּ  אֶ
except

רוּ, פְּ
be fruitful

יָה הָ
would be

ד חָ אֶ
one

יד לִ מוֹ
bringing forth

ד חָ אֶ
one

לֹא וְ
and not

ר, תֵ יוֹ
more

א וּבָ
and came

בוּ וּרְ
and multiply

ד חָ אֶ שֶׁ
that one

יד לִ מוֹ
brings forth

בֵּה:  רְ הַ
many

פָּסוּק כג
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י יְהִ וַ
And there was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and there was

ר בֹקֶ
morning

יוֹם
day

י׃ שִׁ י חֲמִ
fifth



פָּסוּק כד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

וֹצֵא תּ
let bring forth

ץ רֶ אָ הָ
the earth

שׁ נֶפֶ
living soul

יָּה  חַ
creature

ינָהּ מִ לְ
according to its kind

ה מָ הֵ בְּ
animal

שׂ מֶ רֶ וָ
and creeping thing

תוֹ יְ חַ וְ
and beast of

ץ רֶ אֶ
the earth

ינָהּ מִ לְ
according to its kind

י יְהִ וַ
and it was

ן׃ כֵ
so

״י שִׁ  רַ

תוצא
Let bring forth

הארץ.
the earth

הוּא
that

י תִּ שְׁ  פֵּרַ  שֶׁ
is what I explained

כֹּל  הַ שֶׁ
that everything

א רָ נִבְ
was created

ם יּוֹ מִ
from the day

ן, וֹ אשׁ רִ
first

לֹא וְ
and not

כוּ רְ צְ הֻ
were they needed

א לָּ  אֶ
except

ם: יאָ צִ הוֹ לְ
to bring them forth

״י שִׁ  רַ

נפש
A soul

חיה.
living

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

הּ בָּ
in it

יּוּת: חַ
vitality

״י שִׁ  רַ

ורמש.
And creeping things

ם הֵ
they

ים, צִ רָ שְׁ
swarms

ם הֵ שֶׁ
that they

ים מוּכִ נְ
are low

ים שִׂ מְ רוֹ וְ
and creep

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ים אִ נִרְ וְ
and appear

וּ לּ אִ כְּ
as if

ים רִ רָ נִגְ
they are dragged

ין אֵ שֶׁ
for not

ן לוּכָ הִ
their movement

כָּר.  נִ
is noticeable

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

שׂ מֶ רֶ
creeping

ץ רֶ שֶׁ  וְ
and swarming

נֵנוּ וֹ שׁ לְ בִּ
in our language

קונמו"בריש
mouvoir

בלע"ז:
in foreign language

פָּסוּק כה
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שׂ יַּעַ  וַ
And made

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

יַּת חַ
the beast of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ינָהּ מִ לְ
according to its kind

ת אֶ וְ
and —

ה מָ הֵ בְּ הַ
the cattle

ינָהּ מִ לְ
according to its kind

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

שׂ מֶ רֶ
creeping things of

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

א יַּרְ  וַ
and saw

ים לֹהִ  אֱ
God

י כִּ
that

ב׃ טוֹ
it was good

״י שִׁ  רַ

ויעש.
And He made

נָם קְּ תִּ
He formed them

נָם יוֹ בְ צִ בְּ
with their volition

ן: תָ מָ קוֹ וּבְ
and in their stature

פָּסוּק כו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

ה נַעֲשֶׂ
Let us make

ם דָ אָ
man

נוּ מֵ לְ צַ בְּ
in Our image

נוּ מוּתֵ דְ כִּ
after Our likeness

וּ דּ רְ יִ וְ
and they shall rule

גַת דְ בִ
over the fish of

יָּם  הַ
the sea

עוֹף וּבְ
and over the birds of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ה מָ הֵ בְּ וּבַ
and over the animals

ל כָ וּבְ
and over all

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ל כָ וּבְ
and over every

שׂ מֶ רֶ הָ
creeping thing

שׂ רֹמֵ הָ
that creeps



ל עַ
upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

נעשה
We will make

אדם.
man

נוּתוֹ תָ וְ נְ עַ
the meekness

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

נוּ דְ מַ לָ
we learned

אן, כָּ  מִ
from here

י פִ לְ
because

ם דָ אָ שֶׁ
that man

הוּא
is

מוּת דְ בִּ
in the likeness

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
of the angels

אוּ נְּ קַ תְ יִ וְ
and they might envy

, בוֹ
him

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ךְ לַ מְ נִ
He consulted

ם, בָּהֶ
with them

הוּא שֶׁ  וּכְ
and when He

ן דָ
judges

ת אֶ
—

ים כִ לָ מְּ הַ
the kings

הוּא
He

ךְ לָ מְ נִ
consults

יָא לְ מַ פָ בְּ
with the council

, וֹ לּ שֶׁ
of His

ן כֵּ  שֶׁ
for so

ינוּ צִ מָ
we found

ב, אָ חְ אַ בְ
with Achav

ר מַ אָ שֶׁ
that said

לוֹ
to him

יכָה מִ
Michah

י יתִ אִ רָ
I saw

ת אֶ
—

ה'
Hashem

ב שֵׁ יֹ
sitting

ל עַ
on

אוֹ סְ כִּ
His throne

ל כָ וְ
and all

א בָ צְ
the host of

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ים דִ מְ עוֹ
standing

יו לָ עָ
by Him

ינוֹ ימִ מִ
on His right

מֹאלוֹ שְּׂ  וּמִ
and on His left

מלכים
Melachim

א
1

כ"ב
22

י, כִ וְ
and is there

יֵש
indeed

ין יָמִ
right

מֹאל וּשְׂ
and left

יו? נָ פָ לְ
before Him

א לָּ  אֶ
rather

וּ לּ אֵ
these

ים ינִ מִ יְ מַ
incline to the right

כוּת זְ לִ
for merit

לוּ אֵ וְ
and these

ים ילִ אִ מְ שְׂ מַ
incline to the left

חוֹבָה, לְ
for guilt

ן כֵ וְ
and likewise

ת זֵרַ גְ בִּ
by the decree of

ין ירִ עִ
watchers

א מָ גָ תְ פִּ
is the matter

ר אמַ מֵ וּבְ
and by the word of

ין שִׁ י דִּ קַ
holy ones

א תָ לְ אֵ שְׁ
is the sentence

דניאל
Daniel

ד'
4

ף, אַ
even

אן כָּ
here

יָא לְ מַ פָ בְּ
with the council

לוֹ שֶׁ
of His

ל נָטַ
He took

וּת, שׁ רְ
permission

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

יֵשׁ
there are

ים נִ יוֹ לְ עֶ בָּ
among the upper beings

י; מוּתִ דְ כִּ
after My likeness

ם אִ
if

ין אֵ
there is not

י מוּתִ דְ כִּ
after My likeness

ים נִ וֹ תּ חְ תַּ  בַ
among the lower beings

י הֲרֵ
behold

יֵשׁ
there is

ה אָ נְ קִ
envy

ה שֵׂ עֲ מַ בְ
in the work of

ית: שִׁ א רֵ בְ
creation

״י שִׁ  רַ

נעשה
We will make

אדם.
man

פִּ " עַ אַ
even though

לֹּא  שֶׁ
that not

עוּהוּ יְּ סִ
they assisted Him

תוֹ ירָ יצִ בִ
in his creation

יֵשׁ וְ
and there is

ם קוֹ מָ
room

ים ינִ מִּ לַ
for the heretics

דּוֹת, רְ לִ
to rebel

לֹא
not

נַע מְ נִ
did refrain

כָּתוּב  הַ
the verse

ד מֵּ  לַ לְּ מִ
from teaching

ך רֶ דֶ
proper

ץ רֶ אֶ
conduct

ת דַּ וּמִ
and the trait of

נָוָה עֲ
humility

א יְּהֵ שֶׁ
that should be

ל דוֹ גָּ הַ
the greater

ךְ לָ מְ נִ
consulting

ל טֵ נוֹ וְ
and taking

וּת שׁ רְ
permission

ן מִ
from

ן; טָ קָּ הַ
the smaller

ם אִ וְ
and if

ב תַ כָּ
it had written

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will make

ם, דָ אָ
man

לֹא
not

נוּ דְ מַ לָ
we would have learned

א יְּהֵ שֶׁ
that He was

בֵּר  דַ מְ
speaking

ם עִ
with

ית בֵּ
the house of

, ינוֹ דִ
His court

א לָּ  אֶ
but

ם עִ
with

, מוֹ צְ עַ
Himself

וּבַת שׁ וּתְ
and the refutation of

ים ינִ מִּ הַ
the heretics

ב תַ כָּ
it wrote

, וֹ דּ צִ בְּ
at its side

א רָ יִּבְ וַ
And He created

ת אֶ
—

ם, דָ אָ הָ
the man

לֹא וְ
and not

ב תַ כָ
did it write

אוּ: רְ יִּבְ וַ
and they created

״י שִׁ  רַ

בצלמנו.
In our image

פוּס דְ בִּ
in the mold

נוּ: לָּ  שֶׁ
of ours

״י שִׁ  רַ

כדמותנו.
after our likeness

ין בִ הָ לְ
to understand

יל: כִּ שְׂ הַ לְ וּ
and to comprehend

״י שִׁ  רַ

וירדו
and they shall rule

בדגת
over the fish of

הים.
the sea

יֵשׁ
there is

ן וֹ שׁ לָּ  בַּ
in expression

זֶּה הַ
this

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

י וּ דּ רִ
dominion

ן וֹ שׁ לְ וּ
and an expression of

ה; ידָ יְרִ
descent

זָכָה,
if he merits

ה דֶ רוֹ
he rules

יּוֹת בַחַ
over the beasts

מוֹת, הֵ בְּ וּבַ
and over the cattle

לֹא
if not

זָכָה,
he merits

ה שֶׂ נַעֲ
he becomes

יָרוּד
degraded

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

יָּה  חַ הַ וְ
and the beast

לֶת שֶׁ  מוֹ
rules



: וֹ בּ
over him
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א רָ בְ יִּ וַ
And He created

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
the man

מוֹ לְ צַ בְּ
in His image

לֶם צֶ בְּ
in the image of

ים לֹהִ  אֱ
God

א רָ בָּ
He created

אֹתוֹ
him

זָכָר
male

בָה וּנְקֵ
and female

א רָ בָּ
He created

ם׃ אֹתָ
them

״י שִׁ  רַ

ויברא
And He created

אלהים
God

את
—

האדם
the man

בצלמו.
in His image

פוּס דְ בִּ
in the mold

י וּ שׂ עָ הֶ
that was made

, לוֹ
for him

כֹּל  הַ שֶׁ
for everything

א רָ נִבְ
was created

ר מָ אֲ מַ בְּ
by a word

הוּא וְ
and he

א רָ נִבְ
was created

ם, יִ דַ יָּ  בַּ
with the hands

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ת שֶׁ  תָּ  וַ
and You laid

י לַ עָ
upon me

כָה פֶּ  כַּ
Your hand

תהילים
Tehillim

קל"ט
139

ה; שָׂ נַעֲ
he was made

ם חוֹתָ בְ
with a seal

עַ בֵּ  טְ מַ כְּ
like a coin

יָה וּ שׂ עֲ הָ
that is made

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ם שֶׁ רֹ
an impression

ין וֹרִ קּ שֶׁ
that they call

קוי"ן
coin

בלע"ז
in old French

ן כֵ וְ
and so

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ךְ פֵּ  הַ תְ תִּ
it is changed

ר חֹמֶ כְּ
like clay

ם חוֹתָ
of a seal

איוב
Iyov

ל"ח
38

:

״י שִׁ  רַ

בצלם
In the image of

אלהים
God

ברא
He created

אותו.
him

שׁ פֵּרֵ
it explains

ךָ לְ
to you

תוֹ אוֹ שֶׁ
that that

ם לֶ צֶ
form

ן קָּ תֻ מְ הַ
prepared

, לוֹ
for him

ם לֶ צֶ
was the form of

ן קַ יוֹ דְּ
the image of

רוֹ צְ יוֹ
his Creator

הוּא:
it

״י שִׁ  רַ

זכר
Male

ונקבה
and female

ברא
He created

אותם.
them

ן לָּ  הַ לְ וּ
and further on

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

ח קַּ יִּ וַ
and He took

ת חַ אַ
one

יו עֹתָ לְ צַּ מִ
of his ribs

וגו'
etc.

בראשית
Genesis

ב'
two

שׁ? רַ דְ מִ
the Midrashic

ה דָ גָּ אַ
explanation is

אוֹ רָ בְּ שֶׁ
that He created him

י נֵ שְׁ
with two

ים צוּפִ פַרְ
faces

ה יאָ רִ בְ בִּ
in the creation

נָה, וֹ אשׁ רִ
first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

. קוֹ לָ חֲ
He divided him

וּטוֹ שׁ וּפְ
And the plain sense

ל שֶׁ
of

א, רָ קְ מִ
the verse is

אן כָּ
here

ךָ יעֲ דִ הוֹ
it informs you

אוּ רְ נִּבְ שֶׁ
that were created

ם יהֶ נֵ שְׁ
both of them

י שִּׁ   שִּׁ   בַּ
on the sixth

לֹא וְ
but not

י' פֵ
explained

ךָ לְ
to you

ד יצַ כֵּ
how

ן, יָּתָ  רִ בְּ
their creation was

שׁ וּפֵרֵ
and He explained

ךָ לְ
to you

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר: חֵ אַ
another

פָּסוּק כח
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ךְ רֶ בָ יְ וַ
And blessed

ם אֹתָ
them

ים לֹהִ  אֱ
God

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ם לָהֶ
to them

ים לֹהִ  אֱ
God

רוּ פְּ
be fruitful

בוּ וּרְ
and multiply

אוּ לְ וּמִ
and fill

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the earth

הָ שֻׁ  בְ כִ וְ
and conquer it

דוּ וּרְ
and rule

גַת דְ בִּ
over the fish of

יָּם  הַ
the sea

עוֹף וּבְ
and over the birds of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ל כָ וּבְ
and over every

יָּה  חַ
living thing

ת שֶׂ רֹמֶ הָ
that creeps



ל עַ
upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

וכבשה.
And subdue her

ר סֵ חָ
lacks

י"ו וָ
a vav

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

זָּכָר הַ שֶׁ
that the male

שׁ וֹבֵ כּ
subdues

ת אֶ
—

בָה, קֵ נְּ הַ
the female

לֹּא  שֶׁ
so that not

א הֵ תְ
she will be

ית, נִ אָ יַצְ
a gad-about

ד עוֹ וְ
and furthermore

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

ישׁ אִ הָ שֶׁ
that the man

וֹ כּ רְ דַּ שֶׁ
whose way

בֹּשׁ  כְ לִ
is to conquer

וֶּה צֻ מְ
is commanded

ל עַ
on

יָּה  רִ פְּ
fructification

יָּה  בִ וּרְ
and multiplication

לֹא וְ
and not

ה: שָּׁ   אִ הָ
the woman

פָּסוּק כט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

נֵּה  הִ
behold

י תִּ נָתַ
I have given

כֶם לָ
to you

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ב שֶׂ עֵ
herb

עַ זֹרֵ
yielding

ע זֶרַ
seed

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
is upon

נֵי פְּ
the face of

ל כָ
all

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
every

ץ עֵ הָ
tree

ר שֶׁ  אֲ
which

וֹ בּ
in it

י רִ פְ
is fruit of

ץ עֵ
a tree

עַ זֹרֵ
yielding

ע זָרַ
seed

כֶם לָ
for you

יֶה יִהְ
it shall be

לָה׃ כְ אָ לְ
for food

״י שִׁ  רַ

לכם
for you

יהיה
it shall be

לאכלה
for food

ולכל
and to every

חית
beast of

הארץ.
the earth

וָה שְׁ  הִ
He equated

ם לָהֶ
to them

מוֹת הֵ בְּ
domestic animals

יּוֹת חַ וְ
and wild beasts

ל, כָ אֲ מַ לְ
regarding food

לֹא וְ
and not

ה שָׁ  רְ הִ
did He permit

ם דָ אָ לְ
to Adam

וֹ תּ שְׁ  אִ לְ וּ
and to his wife

ית מִ הָ לְ
to kill

יָּה  רִ בְּ
a creature

כֹל אֱ לֶ וְ
and to eat

ר, שָׂ בָּ
meat

ךְ אַ
but

ל כָּ
every

ק יֶרֶ
green

ב שֶׂ עֵ
herb

לוּ יֹאכְ
they shall eat

ד יַחַ
together

ם, לָ כֻּ
all of them

אוּ בָּ  שֶׁ  וּכְ
and when came

י נֵ בְ
the sons of

נֹחַ
Noach

יר תִּ הִ
He permitted

ם לָהֶ
to them

ר, שָׂ בָּ
meat

ר מַ נֶאֱ שֶׁ
as it is said

ל כָּ
every

שׂ מֶ רֶ
moving thing

ר שֶׁ  אֲ
that

הוּא
it

י חַ
lives

' גוֹ וְ
etc.

ק יֶרֶ כְּ
like the green

ב שֶׂ עֵ
herb

י תִּ רְ תַּ  הִ שֶׁ
that I permitted

ם דָ אָ לְ
to Adam

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

י תִּ נָתַ
I have given

ם כֶ לָ
to you

ת אֶ
—

כֹּל:
everything

פָּסוּק ל
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ל כָ וּלְ
and to all

יַּת חַ
beasts of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ל כָ וּלְ
and to all

עוֹף
birds of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

כֹל וּלְ
and to everything

שׂ רוֹמֵ
that creeps

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ר שֶׁ  אֲ
which

וֹ בּ
in it

שׁ נֶפֶ
has a soul of

יָּה  חַ
life

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ק יֶרֶ
the green of

ב שֶׂ עֵ
herbs

לָה כְ אָ לְ
for food

י יְהִ וַ
and it was

ן׃ כֵ
so

פָּסוּק לא
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א יַּרְ  וַ
And saw

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ה שָׂ עָ
He had made

נֵּה  הִ וְ
and behold

טוֹב
good

אֹד מְ
very

י יְהִ וַ
and there was

ב רֶ עֶ
evening

י יְהִ וַ
and there was

ר בֹקֶ
morning

יוֹם
day

י׃ שִּׁ   שִּׁ   הַ
the sixth



״י שִׁ  רַ

יום
Day

הששי.
the sixth

יף סִ הוֹ
He added

ה'
the letter Hei

י שִּׁ   שִּׁ   בַּ
to the sixth

ר מַ גְ בִ
at the completion of

ה שֵׂ עֲ מַ
the work of

ית, שִׁ א רֵ בְ
Creation

ר מַ לוֹ
to say

נָה תְ הִ שֶׁ
that He stipulated

ם, הֶ מָּ  עִ
with them

ל עַ
on

נָת מְ
condition

לוּ בְּ קַ יְּ שֶׁ
that they accept

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ה שָּׁ   מִ חֲ
the five

י שֵׁ  מְּ חֻ
books of

ה. תוֹרָ
Torah

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ם יוֹ
Day

י, שִּׁ   שִּׁ   הַ
the sixth

ם לָּ  כֻּ
all of them

ם יִ לוּ תְּ
suspended

ים דִ מְ עוֹ וְ
and standing

ד עַ
until

ם יוֹ
the day of

י, שִּׁ   שִּׁ   הַ
the sixth

הוּא
which is

ו'
the sixth

ן יוָ סִ בְּ
of Sivan

ן וּכָ מּ הַ
that was destined

ן תַּ  מַ לְ
for the giving of

ה: וֹרָ תּ
Torah

פָּסוּק לב
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וּ לּ כֻ יְ וַ
And were finished

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ץ רֶ אָ הָ וְ
and the earth

ל כָ וְ
and all of

ם׃ בָאָ צְ
their array

פָּסוּק לג
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ל כַ יְ וַ
And completed

ים לֹהִ  אֱ
God

יּוֹם בַּ
on the day

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

וֹ תּ אכְ לַ מְ
His work

ר שֶׁ  אֲ
which

ה שָׂ עָ
He had made

בֹּת  שְׁ  יִּ וַ
and He abstained

יּוֹם בַּ
on the day

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

ל כָּ  מִ
from all

וֹ תּ אכְ לַ מְ
His work

ר שֶׁ  אֲ
which

ה׃ שָׂ עָ
He had made

״י שִׁ  רַ

ויכל
And finished

אלהים
God

ביום
on the day

השביעי.
the seventh

ר'
Rabbi

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ר מֵ אוֹ
says

ר שָׂ בָּ
flesh

ם, דָ וָ
and blood

ינוֹ אֵ שֶׁ
who is not

עַ דֵ יוֹ
knowing

יו תָּ  עִ
his times

יו עָ גָ וּרְ
and his moments

יך צָרִ
needs

יף סִ הוֹ לְ
to add

חֹל מֵ
from weekday

ל עַ
onto

, שׁ קֹּדֶ  הַ
the holy

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

עַ דֵ יּוֹ שֶׁ
who knows

יו תָּ  עִ
His times

יו, עָ גָ וּרְ
and His moments

נָס כְ נִ
enters

בֹּו
into it

חוּט כְּ
like a thread of

ה, עֲרָ שַּׂ  הַ
the hair

ה אֶ נִרְ וְ
and it appears

וּ לּ אִ כְ
as if

לָּה  כִ
He finished

בוֹ
on it

יֹּום.  בַ
on the day

"אַ דָּ
another explanation

ה מֶ
what

יָה הָ
was

ם לָ עוֹ הָ
the world

ר? סֵ חָ
lacking

ה, נוּחָ מְ
rest

את בָּ
came

בָּת  שַׁ
Shabbos

את בָּ
came

ה, נוּחָ מְ
rest

ה תָ לְ כָּ
was finished

ה רָ מְ נִגְ וְ
and was completed

אכָה: לָ מְּ הַ
the melacha

פָּסוּק לד
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ךְ רֶ בָ יְ וַ
And He blessed

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

יוֹם
the day of

י יעִ בִ שְּׁ   הַ
the seventh

שׁ דֵּ יְקַ וַ
and He sanctified

אֹתוֹ
it

י כִּ
because

בוֹ
on it

ת בַ שָׁ
He abstained

ל כָּ  מִ
from all of

וֹ תּ אכְ לַ מְ
His melacha

ר שֶׁ  אֲ
which

א רָ בָּ
created

ים לֹהִ  אֱ
God

וֹת׃ עֲשׂ לַ
to make

״י שִׁ  רַ

ויברך,
And He blessed

ויקדש.
and He sanctified

כוֹ בֵּרְ
He blessed it

ן, מָּ  בַּ
with the Manna

ל כָּ  שֶׁ
that all

מוֹת יְ
the days of

עַ בוּ שָּׁ   הַ
the week

ד יוֹרֵ
there descended

ם לָהֶ
for them

ר עֹמֶ
an omer

גֹּלֶת,  לְ גֻּ לַ
per head

י שִּׁ   שִּׁ   וּבַ
and on the sixth

ם לֶחֶ
bread

נֶה, שְׁ  מִ
double

וֹ שׁ דְּ קִ וְ
and He sanctified it

ן, מָּ  בַּ
with the Manna

לֹּא  שֶׁ
that not

ד יָרַ
it descended

ל לָ כְּ
at all

בָּת,  שַׁ  בְּ
on Shabbos



א רָ קְ מִּ הַ וְ
and the verse

כָּתוּב
is written

ל עַ
regarding

יד: תִ עָ הֶ
the future

״י שִׁ  רַ

אשר
which

ברא
created

אלהים
God

לעשות.
to do

אכָה לָ מְּ הַ
the work

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

יָה אוּ רְ
fitting

שׂוֹת עָ לֵ
to be done

בָּת,  שַּׁ   בַּ
on Shabbos

ל פַ כָּ
He doubled

הּ אָ שָׂ עֲ וַ
and He did it

י שִּׁ   שִּׁ   בַּ
on the sixth

מוֹ כְּ
just as

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
it is explained

ב"ר: בְּ
in Bereishis Rabbah

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the creation of heaven and earth, starting with the creation of light and its separation from darkness

on the first day. On the second day, Hashem makes the expanse to separate the upper and lower waters, and on the third day,

the waters are gathered to reveal dry land, which immediately sprouts all kinds of vegetation and fruit trees. The fourth day

brings the placement of the sun, moon, and stars to serve as lights and signs for seasons, followed by the fifth day's creation of

fish, sea monsters, and birds. On the sixth day, Hashem creates land animals and then forms mankind in His image, blessing

them to rule over the creation and giving them plants for food, before finally ceasing from all melacha on the seventh day,

which Hashem blesses and sanctifies as Shabbos.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah begins with the creation of the world, where we see a constant pattern of separation: Hashem separates light from

darkness, the upper waters from the lower waters, and the day from the night. The Gemara and our meforshim teach us that

creation could not function as a chaotic mix; for the world to exist and thrive, there had to be clear boundaries. Every

element of creation was given its specific place, its own unique purpose, and its own defined limits.

This is a profound lesson for our own daily avodas Hashem. We often live in a state of confusion, where our holy aspirations

and our mundane desires are mixed together without boundaries. We let the noise of the world seep into our davening, and

we let our worries distract us from our families and our learning. The very first step of building a life that is "tov", good in the

eyes of Hashem, is to make a havdalah, to create clear separations and boundaries in our daily schedule.

When you set aside time for learning, make a complete separation. Put the phone in another room and close the door on the

world's noise. When you stand up to daven, separate those few minutes from your business worries. By creating these holy

boundaries, you are mimicking the very act of creation, bringing order out of chaos and making a vessel for Hashem's

blessing.

Today, choose one specific area of your day, whether it is your morning davening, a set shiur, or dinner with your family, and

make a complete separation. Turn off all distractions for those fifteen or thirty minutes, creating a dedicated, undisturbed

space solely for that holy purpose.
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